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IMMPATMATHYHUHN MOTEHIUAJ TOJBCBKHUX
TA YKPAIHCBKHUX MAPEMIA ITPO KIHOK

Cmamms npuceauena 3 ’SICY8AHHIO NPACMAMUYHUX OCODAUBOCHIEN NObCOKUX MA YKPATHCOKUX napemill npo JHCIHOK
y KOHmMeKCmi meopii MOBIeHHEGUX aKmig i NOpPIGHANbHOI napemionocii. Aemopxka NOEOHYE 3ACAOHUYI NONONCEHHs
Iic. JI. Ocmina ma oc. Cepnsi i3 cyuyacHumMu OOCTIONCEHHAMU CO08 SAHCObKUX AIHEGICMIB, SKI HA2OA0WYIOMb HA PO
napemiti IK HOCIi8 KyJbmypHOL nam 'ssmi ma iHcmpymeHmie popmMysants coyianvHux ponei. Y yenmpi yeazcu nepebysae
00pa3z JHCIHKU, WO NOCMAE MAPKEPOM 2eHOEPHUX CMepeomunis I KOMYHIKAMUSHUX Cmpamezii, a maxoxc 8i0oopadicae
amobieaneHmuicms KyibmypHux ysaeiens — 60 ideanizayii 00 npuHUdiCeHHsI.

YV O0ocnioscenni cucmemamuzo8ano 6uou MOGIEHHEGUX AKMIB, Peani308aHUX Y NPUCTLIE X | NPUKA3KAX: KOHCMAama-
yii paxkmis, onucu, nopaou, 3acmepexceHus, ocyo, 00KOpU, NPOKIbOHU, OIA2OCT08EHHS, HCAPMU, OPAANCHUTKU, NPOXAH-
HA, 8IOMOBU, CaMO8UNpasoanus ma camoxpumuxa. Ocobaugy ysazy npuoineno 0iano2izo8anum Gopmam, ujo Hao0arOmMsy
BUCTOBAM eKCIpeCii ma OUHAMIZMY, CIMEOPIOIOMb epeKm HCUe020 CRIIKYS8AHHS U NIOCUTIOIOMb OUOAKMUYHUL NOTNEHYIA.
Busieneno, wo norvcorutl gppazeonociuno-napemitinuii mamepian msjicie 00 OUOAKMUYHUX 3ACMEPENCEHb [ NOpaod, mooi
5K YKPATHCOKUT — XAPAKMEPU3YEMbCsL OLILULOIO HCAHPOBOIO PIZHOMAHIMHICIIO, 8KIOYAIOYU NPOXAHHS, HAPIKAHHS, 00KO-
pu, 8iOMO8U, BUNPABOAHHSA, CAMOKPUMUKY, NPOKIbOHU, IAUKU, NI0OAObOPIOBARHS, CAMOBUXBAISIHHI MOWO.

Obpas3 xcinKu 68 napemisx noCmMae 6a2amoepantHuM: 8iH Modxce OYmu CUMBOLOM KPACU, NPAYbOBUMOCT U MAMEPUH-
cvKoi mypbomu, ane 800HO4AC — 00 €KMOM KPUMUKY, OCYOY Yl HACMIULIUB020 3Heyinenns. Taxa noositnicms 6idobpa-
JHcae cynepeunugicme KynomypHux mooenetl i coyianvHux ouikyeans. Ilpucnie’ss ma npuxasku 8UKOHYIOMb He ulie ecme-
MUYHY YU PO3BAANCATBHY (DYHKYIIO, A U pe2yIsimusHy, (opmyou no8e0iHKOGL MOOeli ma niOMpUMYOUU COYialbHI HOPMUL.

Tlapemii npo JHciHOK Y NOAbCOLKIN Ma YKPAIHCHKI mpaouyii RO3UYIOHOBAHO K GANCIUBE OdHCePeno Ol PO3YMIHHI 83a€-
MOOII MOBU, KYIbMYpU ma 2eHoepy, 3acio 8i0MBOPeHHs KONeKMUBHO20 00CBI0Y, 3aKPINIeHHA YIHHICHUX OpIEHMUPI8 i npo-
CMIp 015 KPUMUYHO20 OCMUCTIEHHS 2eHOEPHUX cmepeomunie. 30ilicHeHa cucmemMamu3ayis MO8IeHHEGUX AKMi8 Ha (pase-
0102i4HO-NAPEMIUHOMY Mamepiani NobCbKOi MA YKPAIHCbKOI MO8 CIBOPIOE NIOTPYHML OJis NOOANLULUX MINHCKYIbMYPHUX
i NOPIGHANLHUX CMYOIl, CHPAMOBAHUX HA 2TUOULe OCMUCTIEHHSI KOMYHIKAMUGHUX CIpameziti y C108 SHCbKOMY KOHMEKCII.

Knrwouosi cnosa: napemii, npuciie’s ma npukasku, No1bCbkad MO6d, YKPAiHCbKA MO8, Qpa3eonoziyHo-napemitinuil
mamepian, MOGIEHHEGUL AKM, BUCTOGIEHHS, 3aco0u eepbanizayii obpasy HCinKu.

Iryna SHKITSKA,

orcid.org/0000-0002-0252-8111

Doctor of Philology, Professor,

Professor at the Department of Information and Socio-Cultural Activities
West Ukrainian National University

(Ternopil, Ukraine) i.shkitska@gmail.com

PRAGMATIC POTENTIAL OF POLISH AND UKRAINIAN PAREMIAS
CONCERNING WOMEN

The article is devoted to elucidating the pragmatic features of Polish and Ukrainian paremias concerning women
within the framework of speech act theory and comparative paremiology. The author proceeds from the fundamental
principles established by John Langshaw Austin and John Searle, integrating them with contemporary studies by Slavic
linguists who highlight the role of paremias as vehicles of cultural memory and instruments for the formation of social
roles. The central focus is the female image, which emerges as a marker of gender stereotypes and communicative
strategies, while also reflecting the ambivalence of cultural perceptions ranging from idealisation to depreciation.

The study categorises the types of speech acts realised within proverbs and sayings: assertions of fact, descriptions,
advice, warnings, condemnation, reproach, curses, blessings, jests, taunts, requests, refusals, self-justification, and self-
criticism. Particular attention is paid to dialogic forms, which imbue the utterances with expressiveness and dynamism,
creating the effect of live communication and enhancing their didactic potential.
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The article reveals that Polish phraseological and paremiological material tends towards didactic warnings and advice,
whereas Ukrainian one is characterised by greater genre diversity, including requests, lamentations, reproach, refusals,
Justifications, self-criticism, curses, insults, and words of encouragement, self-praise among others. The female image in
paremias emerges as multifaceted: it may serve as a symbol of beauty, diligence, and maternal care, yet simultaneously
act as an object of criticism, condemnation, or mocking depreciation. This duality reflects the contradictory nature of
cultural models and social expectations. Paremias perform not only an aesthetic or entertaining function but also a
regulative one, shaping behavioural patterns and maintaining social norms.

Proverbs and sayings concerning women in the Polish and Ukrainian traditions are positioned as an essential
source for understanding the interaction between language, culture, and gender; a means of reproducing collective
experiences; a way of consolidating value orientations; and a space for critical reflection on gender stereotypes.
The proposed systematisation of speech acts, grounded in phraseological and paremiological material of the Polish and
Ukrainian languages, provides a foundation for further intercultural and comparative studies aimed at a more profound

comprehension of communicative strategies within the Slavic context.
Key words: paremias, proverbs and sayings, Polish language, Ukrainian language, phraseological and paremiological
material, speech act, utterance, means of verbalising the female image.

[MocranoBka mpodaemn. Ilapemii sk crami
BHCIJIOBH HapOIHOI MYIPOCTI € BaXKIMBHM KOMIIO-
HEHTOM KOMYHIKaTHBHOI KYJIBTYPH, IO BimoOpakae
LMIHHOCTI, CTEPEOTUIH Ta COLIANBHI POJi Yy Pi3HUX
E€THOKYJIBTYPHHUX CIUIbHOTaX. OcoOIMBe MicIle cepen
(hpazeornorigHo-MapeMiiHOT0 MaTepianxy MOCiIaloTh
NPUCIIB’Sl 1 MPHUKA3KH PO JKIHOK, aJKE BOHU HE
nume (GiKCyroTh TpaaWLiiHI YABIEHHS MPO KiHOUY
MOBEIIHKY, a i POPMYIOTH NEBHI MOJIeIi KOMYHIKaIlii.
AHaJi3 MOBJIEHHEBUX aKTiB Y TTOJCHKUX Ta YKPAiHCh-
KHX MapeMisx Ja€ 3MOTYy BHUSABHUTH IIparMaTHyHi
(hyHKIIT IUX BUCIIOBIB 1 X )KaHPOBY Pi3HOMaHITHICTb.

Anamiz pociimkens. Teopis MOBIGHHEBHX
akrtiB, ctBopena J[xk. JI. OcriHOM Ta po3BUHEHA
k. CepiieM, nae 1HCTpyMEHTapii ais Kiacudika-
1ii BUCJIOBIB 32 iIXHIM KOMYHIKaTHBHUM MPU3HAYECH-
HAM. Y I[bOMY KOHTEKCTi Mapemii MOXXKHa pPO3TIIs-
JaTul SK TOTOB1 MOBJICHHEBI aKTH, 10 BUKOHYIOTbH
UITOKYTHBHI  (pyHKIIT Ta MalOTh NEPIOKYTHBHHUH
edekT — BIIIMB Ha aapecata. [lopiBHsIbHMIA aHAai3
MOJBCHKUX 1 YKPAaTHCHKHUX TMapeMii Mpo KiHOK Ja€
MOXJIMBICTDh TIPOCTEKUTHU CHIIBHI Ta BIAMIHHI PUCH
y BimoOpakeHHI TeHAEPHUX POJIeH, a TAaKOXK Y CITO-
co0ax KOMYHIKaTHBHOTO MapKyBaHHS 00pa3y Ipes-
cTaBHHUII kiHouoi crari. Kormenmii J{x. JI. Octina
(Austin, 1962) ta [Ix. Cepns (Searle, 1969) cranu
0a3010 I aHATI3y TapeMil SIK MOBJICHHEBUX aKTiB.
ITonschka MoBo3HaBuis M. JlinmHchbKa IoKasaa, 1o
KOMi3M y TIPUCIIB’SIX Ma€ MparMaTudHy TPHPONY i
peani3yeThCsl 4Yepe3 MOBJICHHEBI i, CIpsIMOBaHi Ha
B3aeMoJio Ta BIUIMB Ha azapecara (Lipinska, 2009).
VY nocnimkensi J]. Xam3e aHami3y€eTbCst MOAATBHICTD
y MiXKCTaTeBii KOMyHIKaIlil Ha MaTepiai MoOJIbChbKUX
mapemiii (Hamze, 2023). ABTOpka po3mismae mape-
Mii SIK KOHLIIEHTpAT >KUTTEBOTO AOCBiLY, IO yMOX-
JUBIIOE BUSBICHHS CKCIUTIUTHHUX 1 HPUXOBAHHUX
KOMYHIKaTHBHUX MOJAJIbHOCTEH.

Hucepraniitna npaus O. [lymeHko mpucBsdeHa
BHCBITJICHHIO HOMIHaTHBHOI 1 KOMYHIKaTUBHOI MpH-
pomm ykpaiHChKHMX mapeMiid. JlochimHums omwmcye

MeXaHi3MH i1XHbOI HOMiHamii, (QyHKUIiIOHYBaHHS SK
3HAKiB-CIMBOJIIB 1 HEMPSIMUX MOBJICHHEBUX aKTiB, a
TaKOX OOTPYHTOBYE KBaTi(piKaIlito IpuciiB’iB Ta IpH-
Ka30K K KOMyHIKaTHBHO HEPO3YJIEHOBAHUX BHCJIOB-
nens (Hynenko, 2002). B. Kanpko y cBoiX HayKOBUX
PO3BiKax MifHIMAae MUTAaHHSI METOAWKU MparMarhy-
Horo ananizy mapemiii (Kampko, 2019), posmismae
MPHUCIIB’S SIK CTaJli MOBHI CHMBOJIH, 1110 BUKOHYIOTh
KOMYHIKaTHBHY (YHKIIiI0, 3a]JaHy HApPOIAOM K KOJIEK-
TUBHUM a/IPECATOM, ITiIKPECITIOE, IO TTapeMii MOXKYTh
HaOyBaTu 3HAYEHHS TBEP/UKCHHsS, KOHCTaraiii, 00i-
LSHKH, 3aCTEPEXEHHs, MOTPOo3u, Hakasy, BHMOTH,
MOpajy YU OLIHKH, OMUCYE MapeMiliHi OJUHMII, 110
peanizyroTh JUIOKYTUBHI (QyHKIIi penpe3eHTaTuBiB,
TUPEKTUBIB Ta ekcripecuBiB (Kambko, 2020).

Mera crartri. [lapemii € BaknuBHM IHCTpYMEH-
ToM (pOpMyBaHHS COILIAILHUX POJeH 1 30epeeHHS
KyJABTYPHOI MaM’sTi, a ®IHOYMH 00pa3 y HHUX YacTo
MOCTa€E MapKepoM TEHAEPHUX CTEPEOTHIIB 1 KOMY-
HIKaTUBHUX crparerid. Came Ha IIbOMY TJIi IOCTA€E
motpeda y crenianbHOMY IOCIHIKEeHHI, ke O Iaio
3MOTY CHUCTEMAaTH3yBaTH BUIM MOBJICHHEBHUX aKTiB,
pPENpEe3CHTOBAHUX Y TIOJBCBKUX Ta YKPaiHCHKHX
MapeMisix, Mo CTOCYIOThCS MPEICTaBHUIIb KIHOYOI
crari. MeTa HamoOro JOCIHi/KEHHSI MOJSITa€ B PO3-
KPUTTI TParMaTHYHOTO TIOTEHINAy ITOJbCHKUX 1
YKpaTHChKUX IPHCIIB’IB Ta MPUKA30K MPO KIHOK Ta
aHaJIi31 MOBJIICHHEBUX aKTiB, 110 PEai3ylOTbCs Y HUX,
Kpi3b NPU3MY IpParMaTuky i KyJIbTypH.

Bukaan ocHoBHOTro Marepiamy. OcKiIbKH Tape-
Misl € IIUTICHUM 1 3aBEPIICHHM MOBHHM 3HAKOM, IIIO
BIATBOPIOETHCS. MOBIIEM Yy TOTOBOMY BHIVISImi, 1l
MOJKHA KBaTi(iKyBaTH K MOBIIEHHEBHH aKT, BUCJIOB-
JIEHHs, TOB’sA3aHe 3 BigmoBimHow miero (Kambko,
2019: 90). [IpucniB’st Ta NpUKa3Ku MOETHYIOTH Y CO01
IHTCHIIIMHICTh 1 KOHBEHIIHHICTh, CIIPUYCHEHY BIiJ0-
OpaXeHHSAM IPaBHJI MOBJIEHHEBOI MOBEIIHKH €HOCY,
1 CTAaHOBIIATH 00’€KT BHBYCHHS TParMaTiHTBICTHKH,
10 Tiepeadavae po3ris] MOBHUX OJMHUILK SIK 3aCO01B
CHIJIKyBaHHSI, BUBUCHHS JTIOICHKUX BUMIpiB KOMYHi-
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(baneBuu, 2004: 19).

VY Mexax Teopii MOBJICHHEBHX aKTiB mapeMii Tpak-
TYIOTBCSI SIK TPUPIBHEBI YTBOPEHHS, IO MOETHYIOTH
JIOKYLi0, UIIOKyLit0 Ta nepiaokywito. O. [ynenko y
CBOEMY IOCIIMXEHHI PO3BHHYJA i€l0 iXHBOI mep-
(OpMaTHBHOCTI Ta KOHCTaTUBHOCTI, CTBEPIKYIOUH,
o OIBLIICTE MapeMiil MaloTh GOPMY CIIOHYKaJIbHUX
BHCIIOBJICHD 13 TOBYAJILHUM Y1 AUPEKTUBHUM 3MiCTOM
1 Hajexarb 10 nepdopMaTHBiB, MPOTE 3HAYHA Yac-
TUHA (QYHKIIOHYE SIK y3arajJbHEHHS, TBEPAXKCHHS UM
OIIIHKH, 10 HaOmmxkae ix 10 koHcTaTuBiB ([lyneHko,
2002: 16). 3nilicHeHHI HaMU aHaJIi3 TI0Ka3aB, 110 O1JTb-
LICTh NONBCHKUX 1 YKPaTHCHKUX MapeMiil mpo sKiHOK
MaloTh CTBEPUKYBAJbHHH XapakTep 1 MepenaroTh:

a) 3axkoHOMipHOCTi: Kobiecie na zime kozuch,
na lato dzieci (Krzyzanowski, 1970: 87); Deszcz
ranny, gniew panny, placz wdowy i taniec starej
baby nie dtugo trwajg (Adalberg, 1889-1894: 673);
Dziewczyna na swiat pada, chiopiec na kon siada
(tam camo: 120); Nie masz na swiecie matzonka, na
ktérego by nie krakata Zonka (tam camo: 284); lazoa
emupae, a razouns opyeoeo wiykae (YIITIL: 42); bes
xaszatku xama ne memena (Homuc, 2003: 208); Tooyii
o0ouxu, ma O6yoeur xooumsv Oe3 copouku (TaM CaMmo:
193); Koau mamu eatimye, mo ti digka (Tam camo: 285);
Myocux arcinky 6’e, konu icmu xoue (Tam camo: 47);

0) CTepeoTHITHI MONIAAN Ha XiHOK: Nie wyniesie
chlop workiem, co kobieta podotkiem (Adal-
berg, 1889-1894: 211); Za mundurem panny sznurem,
a za frakiem panny rakiem (tam camo: 322); Babi
narod zawsze chytry (tam camo: 6); /[o eecinis diska
muna, a mam xou nokuns (Homuc, 2003: 186); JKinka —
JO3UHKA. Kyou cxoy, noxunuut (Tam camo: 187);

B) IHAMBiIyanbHI XapaKTEPUCTUKU IPEACTaB-
HULBb KiHouoi crari: Dziewica plocha nigdy nie
kocha (Adalberg, 1889-1894: 120); Madra Kaska,
ale sobie: jeszcze pol garnka ma, a juz skrobie (Tam
camo: 201); Ciocia Potulicka (tam camo: 426); Bce
Hedoeooa b6abunit disyi (Homuc, 2003: 72); Je nioe
Teps, sce il cipka éeyeps (Tam camo: 73); Jlaciona, ax
mamu piona (I1azsk, 2001: 80);

I) ONUC 30BHIIIHOCTI JKiHOK: Dziewczyna
jak malina (Adalberg, 1889-1894: 675); Ladna
dziewucha! Ta jak pomietta (tam camo: 120); baba
3 koganum nocom (Homuce, 2003: 84); bposu na winy-
pouky (Tam camo: 176);

I) IHOWBIAyadbHI / CYCHiJBHI LIHHOCTI: Bron
pewna, zona gltadka — rozkosz doczesna (Adalberg,
1889—-1894: 42); Dla staruszki dobry pies i garnuszku
(tam camo: 514); Kpawe orcinka ceapnusa, Higc 0ypHa
(YIITIL: 82); Kpawe cim pa3 copimu, Higc ooun pa3z
060osimu (TaM caMo);
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I') KOHCTaTyBaHHsI (aKTiB / ONUC cUTyalii: Kwita z
myta pani Komorowska (Adalberg, 1889—1894: 216);
Nie miata baba ktopotu, kupila prosie; prosie w kwik,
baba w krzyk (tam camo: 8); Pura Xuma €gdoxuma,
niwna nozugamu, npucyounu €e0okumy we Xumu
npoxamu (Homuc, 2003: 257); He owcenuscs, He
Acypucs, oxceHuscs saxcypugcs (tTam camo: 186).

I monbebkui, 1 ykpaiHCbKHIA PpazeonoriyHo-nape-
MiHHMI MaTepias 3acBiguye YacTOTHICTH Aiajori3o-
BaHMX MapeMiiHuX oguHULb. Taki CTPYKTYpH Bin3Ha-
YalOThCSl AWHAMI3MOM, EKCIPECIi€l0 1 ITUAaKTHYHUM
noreHniazoM. Cepes HUX MOKHA BUOKPEMHTH Iape-
Mii, 1110 3aCY/KYIOTh:

a) xiHok ctapmoro Biky: Co tam stychac? Stare
baby i nie chcq zdychaé (Adalberg, 1889-1894: 7);
E, ma 1 2uoko mu manyroeut, 6aba! — E, max 0o6zo
(Homuc, 2003: 257);

0) Oe3rocrmomapHicTh,  JIHOIII,  HEBIPaB-
HicTb y poboti: Gospodyni Magda, co ty bedziesz
jadta? Groch sig¢ nie urodzil, kapusta przepadta
(Adalberg, 1889—-1894: 281); Babko! Do roboty —
,,Nie stysze”. Babko do jedzenia —,, To¢ si¢ i zawtoke”
(tam camo: 6); Co robi stara? Szyje i rozpara (Tam
camo: 521); Iloousucs, oHyuko, uu He Kiuue Xmo
arcamu (Homuc, 2003: 223);

B) BIEPTICTh TNPEACTABHULL JKIHOUOi CTaTi:
A golono? — Golono. A strzyZono? — Strzyzono.
Nadewszystko prosze pilnie, mita zono — Strzyzono
(Adalberg, 1889-1894: 150); [ii xaxcew ‘osec’, a
sona xagice ‘epeuxa’ (Hommc, 2003: 72); Kozouvko,
He boponto mobi aicy, ane Ak mebe 806k 3’icmuv? (TaM
camo: 222);

I) HepalioHalpHY >XiHOuy moBeminky: Cioai,
babo, niosesy — Hema uacy, mpeba timu (I1nas 1ok,
1996: 243); Yoco mu, mamo, boca? — Tax dosenocs!
(Homuc, 2003: 58); Hau, mamo, macno! — YV neui
noeacno! (Ilanacenxo, 2012: 330);

r) Opak emmartii moao BHiB: Bosue, ogue, Kyou
uoew? — Ilo 60osune nopocs, 60 y 006U miibKu 00He
(ITanacenko, 2012: 283); JKusu, 60oso, Ha nodoni, ma
U nay csil 8ix abo 2ipkuti doni (Tam camo: 283);

1) *KaaiOHICTh 1 HemOpsIMHICTh: Koau mu, 6abycio,
sopooicumu cmana? — Tooi, mitl eonyde, aAx xnida He
cmano! (Ilanacenko, 2012: 259).

B 000x KymbTypax pemnpe3eHTOBaHi Aiajoriso-
BaHi mapemii, o 3acBiI4y0Th KOHIIKTH MiX HEBi-
CTKaMU 1 cBekpyxamu: A kto winien? — To niewiestka
(Adalberg, 1889—1894: 340); Xmo eunen? — Hesi-
cmka — Xmo ce? — Hegicmxa! — Ta negicmku doma
nema? — Tax naaxma ii doma! (Homuc, 2003: 75).
Cepen ykpalHCHKMX JiaJIOTi30BaHMX MPHUCIIB’iB i
MPUKA30K 3HAXOAMMO TaKOK OAMHUYHI TPUKIAIH
napemiif, mo mnepenarTh KOHQIIKTOreHHICTH 3BEp-
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TaHb: «babycro!» — Xiba s nyn epusna, wo eu 306eme!
(Hommuc, 2003: 260).

I monbebki, 1 yKpaiHCBKI AianorizoBaHi mapemii
B TYMOPHCTHYHIH (opMi BiZOOpa)karoTh MOIIISAN
Ha OZIpYXEHHsS SK Ha mokapaHHs: Chcesz sie zenic,
przyjacielu? — To si¢ zen, ja ci powiem po weselu:
dobry dzien (Adalberg, 1889-1894: 650); Axy tiomy
kapy oamu? — Odxcenumu 11020, mo 6in Oyoe 3Hamu
(Homuc, 2003: 184), a TakoXX MOKa3ylOTh, SIK OCO-
0aMm Y0JIOBiUOI CTaTi JIeTKO 3HalTH co0i mapy: Moja
Kasiu, moja {lysa: nie bedziesz ty, bedzie insza
(Adalberg, 1889—-1894: 201); Niedaleko Sokal Buga,
nie bedziesz ty, bedzie druga (tam camo: 512).

ExcripecMBHOCTI Ta KOJIIOPUTY JiaJIOTi30BaHUM
rapeMisiM HaJaroTh:

a) aktmBizatopu yBaru: A prawda, jako
krolewna ubrana (oszemfana, oskubana) (Adalberg,
1889-1894: 59); bau, sixa sinoza! Cuoums, sk Mmopkea
6 epaoyi / keouxa Ha satiysax (Ilanacenko, 2012: 291);

0) 3Beprauns: Ciesz si¢, matko, syn pije gladko
(Adalberg, 1889-1894: 384); Babko, datem ci
szelgg (Tam camo: 6); Dzewki! do pasenia gesi! (Tam
camo: 120); Masz, babo, reduty: kobyta zdechia (Tam
camo: 664); Ni siadto, ni padto, daj, babo, sadto! (Tam
camo: 8); Om mob6i, I'anko, i Kuig! (3 yCHOTO MOB-
JIeHHs); A yumo, MoA muna, wob mu 803a He noouLa
(Homuce, 2003: 188); BParaxaii, 6abo, oewo: e6oua
naaxmu mue (TaM camo: 69); I'annycro, Hanuti meHi
ocvmycio (ITanacenko, 2012: 311);

B) NHTajbHAa / PUTOPUYHO-TIUTAIBHA QopMa:
Cozby Adam poradzit, gdyby Bog Ewy w raju nie
posadzit? (Polskie przylowia, http://przyslowia-
polskie.pl/przyslowia/c); Albo to ja od macochy
syn? (Adalberg, 1889-1894: 279); Kumo, jak wasze
zdrowie? — A tak, jak tej krowie, co lezy w rowie (Tam
camo: 708); Ha wo mobi u scinky bpamu, sik Hemae
ceoci xamu (Hommuc, 2003: 291);

I) eJeMeHTH npsaMoi / HempsMoi MOBH:
Gadaj, babo, do konia: a wiu! dobrodzieu
(Adalberg, 1889-1894: 217); Jak si¢ uda, mowila
ruda (tam camo: 572); Mowita Gertruda: jak sie
uda (tam camo: 134); Kazara Hacms, sk yoacmobcs
(ITazsik, 2001: 141); 4 ny, 1y6 s, 10u croou — bawuw,
5K menep, mo i 1y6’s’, a konucw i ‘2ony6’s’ (Homuc,
2003: 189); Piona mamu bpexyxa, mo mauyxa cnpa-
geonuea.: K ckasice « A mobi damy, mo 6ce dacms!, a
mamu «I wob mebe, i 6o0aii mebey, a cama i «— ox! —

xoau 6, ['ocnoou, ne cmanoce 4020Cb OUMUHI 3 MOEL

Odypnoi peuiy (Tam camo: 194).

Cepen TONBCHKUX 1 YKpaiHCBKUX TPHCIIB’iB Ta
MPHUKA30K TIPO JKIHOK BHOKPEMIIOEMO TapeMilHi
OIUHMUII 3 elleMeHTaMu moaumeu: Babuni wnuczka,
kucharzowa suczka, ekonomski kon — Panie Chriscie,
bron! (Adalberg, 1889-1894: 7); Nie daj Boze pana
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z Iwana, a z Maryjki dobrodziejki (tam camo: 177);
Bio 6ocns, 600u i nuxoi scinku, coxpanu mene I ocnoou
(IlnaB 1ok, 1996: 51); O, booce mamky, Oati HCiHKY
enaoxy (Ilna’tok, 1946: 23); Omnycmu, FBooice,
epixa 6 koeo oicinka auxa: i mos Hedoopa (Homwuc,
2003: 188); Ceama Iloxpisonvro! Iloxpuil meni coni-
BOHLKY — XOU KLEHOBEHbKUM TUCTHOUKOM, XOU OlleHb-
xum naamouxom (TaM camo: 294); He oaii, booice, 06a
Pasu JHceHumucs, a mpu pasu cerumucs (TaM camo:
184); Ilomoorcu, booice, HeImcOHAMOMY, A HCOHAMOMY
11 ocinka nomoosce (Tam camo: 184). OguHUYHMNA TpH-
KJ1aJl MOJTUTBH-TIO/ISIKK / 3aXOIJIeHHs (pikcye yKpaiH-
ChKHil (hpazeosIoTigHO-TIapeMiiHIA MaTepiai: hoorce,
Boorce, wo ma srcinka moorce! Ak ii 63amu, mo ayuue,
ax mamu (Homuc, 2003: 187).

TemaTuuHO ONM3BKUMU JI0 3TaJaHOI IPYIIH € RaApe-
Mii-OnazocnoseHna 9 noda)ycanns, 3adikcoBani Ha
Marepiani ykpaiHCbKoi MOBH: byows 300posa sk puba,
2001ca K 8004, secena K ecHa, pobyua sx 60icona,
a bacama sk 3emnn ceama (Ilnas’tok, 1946: 20);
Kononni no cmento, a nen no xonina, abu 20cnoouHo
eonoea ue 6onina (Tam camo: 79); Xaii 6yoe i 3y6a-
muil, abu baeamuii (TaM camo: 146).

OxpemyTpyITy CTAHOBIATh napemii-mocmu: Konia
znarowem, chlopazuporem, Zony z niewstydem—bodaj
nikt nie miaf (Adalberg, 1889—1894: 220); Bunuiimo,
w06 ooma xcinku He sicypunucs (Ilnas ok, 1946: 40);
Hanuiica, Hayro, mo 3a meoio npayio (Tam camo: 216).

Bunpaeoanns i camosunpasdanns B TapeMisix
000X TIOpIBHIOBAaHMX MOB pEMPE3CHTOBaHI HE3Ha-
YHOIO KITBKICTIO TPHUKIALIB, 13 SKHX YKPalHCBKi €
ourem yacrorHinn: Choé suknia szara, ale cnota cata
(Adalberg, 1889-1894: 69); Bcmany ne musma, nioy
ne xiama (Homuc, 2003: 184). lo crpykTypu mape-
Mili-CaMOBHUITPaBIaHb MOXKE BXOJAUTH 3aMEHHUK «ja /
siw: Czi ja Malinowski, co Zone w karty przegral? (tam
camo: 283); A i 6 auxi oscrnuea ne ninuea (IlnaB ok,
1946: 128); Lo sic a momy eunna, wo locnoodw
A3uk b6e3 kicmku comeopug? (tam camo: 40); A6o a
nonaos — xkypky icmu (tam camo: 261). Ilpuxmamu
napemiii-camokpumuku € OTUHUYHUMH 1 3adikco-
BaHi JIUIIIC Ha MaTepialli YKpaiHChKOI MOBH: 3Haiime
MeHe, nepenedaiiky, ujo Ha eéopomsx micmo (Homuc,
2003: 222); Ha wo meHi My3uK, Koau 6 MeHe 0082ull
sa3ux (I1maB ok, 1946: 210).

Tinbkn ykpaiHChKHi (hpa3eonoridyHo-napeMiiHui
Matepian ikcye:

a) napemii-giomoeu: E ni, Iaronvxko (Hommc,
2003: 71); I eopinku He xouy, i yinyeamu He 0y0y
(Inas tok, 1946: 77); A we xouy eyiamu, a e nia-
Kkamu 1 pudamu (BiIMOBa JIIBYMHU CTAPOMY Hapeue-
HOMY) (Tam camo: 87); Tobi 3abasa, a meni nHeciasa
(tam camo: 129); Oouenucs, dapmoioe, 60 00 mene
kpawutl ioe (Tam camo: 151); He xo0u, e nobu, ma i
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He 3anuyaics, s 3a mebe He nidy He cnodisaticst (TaM
camo: 214); He xo0u no nomo, He monuu KyKoio, He
aynu ouuma — He meos diguuna (I1nas 1ok, 1996: 97);
He xnansaecsa 0io 6a6i — s ne cmany sicabi (Hommc,
2003: 122);

0) napemii-obiuanxku / emoenauna: A 6 owcus
3 moboio, ax puba 3 éodoio (Ilnas ok, 1946: 123);
Cuou, Temsino, mo we pano (I1nas ok, 1996: 243);

8) napemii-npoxannsn: Ou, 000pii 1100u, Oyovme,
opyey JHciHKy 000yovme: cs1, K 60poe, 3apooundch
(Hommuc, 2003: 188); Haxyio mobi, mamo, 3a meoi
HayKy, konucana mu mere, konuwu i onyxy (Ilnas 1ok,
1946: 195); Iuu, a ne 6uu (tam camo: 248); Tewo,
mewjo, oail i MeHi Oewjo (35Th YIOMUHAETHCS 32 MPH-
nane) (Tam camo: 329);

2) napemii-niobaovoprosannsa: Bioodaracs — ne
myorcu, wo oicmana—me oepoicu (I1nas 1ok, 1946: 43);

1) napemii-camosuxeananna: Haiidy xymy, abu
oyno x womy (Homuc, 2003: 112); Hanano na mene
cim cin, ma écim dana omnip (Tam camo: 84);

0) napemii-napikanna.: Eil, 1e060 10y, He max
n’sina, K 2010014, iuna 6 oani, ma ne 200ua (I1naB 1ok,
1946: 148); Hawo oic 0ossonus boe cepye damu, Koau
oic 60 0ioHux He sinbro koxamu (TaMm camo: 167); O
JHCANbL MeHI KOXAHHAYKA, 0I80Y020 2YIAHHAYKA (TaM
camo); Cama He 3Hal0, WU MAl0 Mama, Yu 40108iKa
(Tam camo: 328); Biocmasuna 6opuy 6e3 m’saca, cama
cina 6inbuwie yaca... Ot quxo, wo 3poouna — n’siHUY0O
nomoduna. Jlemums mucka 00 nopoea, Hewaciusa
mos oonst (Homuc, 2003: 189); luwna ne mobns i srcusy
mepnis (Tam camo: 285).

[Tapemii Niech bedzie jak chce, kupie buty Kasce
(Adalberg, 1889-1894: 201), Hait 6yoe 6abi niec-
kano (Hommc, 2003: 104) ™MapkyrooTh 3200y Yu
nocmynky. BiTHOCHO YUCIIEHHOIO TPYIOIO B IOPiB-
HIOBaHUX KyJbTypax peENpe3cHTOBaHI  napemii-
nopaou, napemii-no64anHA YU 3ACHEPEIHCEHHA:
Cudzemu psu, cudzemu koniowi i cudzej Zenie nie
trzeba dowierzac¢ (Adalberg, 1889-1894: 393); Kto
rad oblapia mezatki, bez oblicznej rany rzadki (tam
camo: 298); Kto zone, dzieci stroi, niech si¢ biedy
boi (tam camo: 652); Besxiil ceaci no xoebaci (mic-
tanetbes) ([lanacenko, 2012: 95); Tpeba 3 xycmkoio
xooumu (Tam camo: 299); Jlrodouw mo arodu, a pyku
npu cobi deporcu (I1nas 'tok, 1946: 189).

i rpym mapeMiiHMX OJMHWIL TPUTAMAaHHI
amenroBaHHS A0 aApyroi ocobu omuuHu: Chceszli
by¢ pewnym miodej Zony, odpedzaj stare matrony
(Adalberg, 1889—-1894: 651); Chiopiectom do sadu,
biatogtowie do tajemnic, kosterze do pienigdzy — nie
powierzaj kluczy (tam camo: 58); e s3ux, ma ne
xo0u oo mysux (Homumc, 2003: 246); Koau ocinka
Kaoice «auxoy, He 3ayinail ii cmuxa (Tam camo: 285).
3arajoMm napemii-nopaju, MoBYaHHS / 3aCTEPEIKESHHS
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BI/I3HAYAIOTHCS IONITEMATHYIHICTIO, ajie Cepel HHUX
BHOKPEMITIOEMO JIOCHTD BEJIUKY TPYITy Ha MO3HAYCHHS
BHOOPY ApPYKUHH 1 ciMelHuX cTocyHKiB: Daleko
kras¢, a blisko sig¢ zeni¢ (Adalberg, 1889-1894: 239);
Kiedy niema panny, dobra i wdowa (tam camo: 379);
Konia nie pozyczaj, a niewiescie nie wierz (TaM camo:
220); Kto chce pojg¢ Zong, ma obmysli¢ chatke (Tam
caMo: 652); Konst 6 nosuxy ne 0asai, Jcikku y npu-
Odanxu He nyckau (Hommc, 2003: 169); He xaocu,
cecmpo, HON0BIKO8I 6Ciel npasou — Kajcu MinbKu
no xonina (Tam camo: 189).

[TizcuneHHIo KaTeropuyHOCTI B MApeMiHUX O/IU-
HUIIX II€T TPYIH CIYTYIOTh:

a) miecnmiBHI GopMH HaKa3oBOro crocoly: Niech
pan nie siada na konewce, bo zadna panna pana nie
zechce (Adalberg, 1889—-1894: 683); Kiedy nie chcesz
by¢ skrzywdzony, nie trgymaj w oknie ztota i urodnej
zony (Tam camo: 642); Koau xouew 3 00Hi Moa00uYyi,
mo oeparcu 6 ixncosux pyxkasuysx (Homme, 2003: 193);
Hexaii mi nnauyms, w0 3amisxc ioyms (TaM camo: 65);

0) npucIiBHUKY pewno, nigdy: Kto z babg wojuje,
Ppewno pozatuje (Adalberg, 1889-1894: 7); Kobiecie i
koniowi nigdy nie dowierzaj (tam camo: 211);

B) 3Beprauus: Kawalerze gladki, nie kochaj
mezatki (Adalberg, 1889—1894: 298); Mosuu, 2nyxa,
mo 6yde menwie epixa (IlnaB’ok, 1946: 67); Oye
mobi, bafycl, Hayka: He X00u 3aMidc 3a GHYKA
(Hommuc, 2003: 151).

[NepexonnmBocTi MOpajgaM, MOBYAHHAM / 3acTe-
pPEeKEHHSM HA/JaloTh apryMeHTyBaHHS: Jesli si¢ kto
naprze z strony konia, wozu, sukni, zony ku jakie-
Jkolwiek potrzebie, nie puszczaj z domu bez siebie:
woz potamiq, sukni¢ zmazq, kon osadniq, Zomne z
taskq odeszlg (Adalberg, 1889-1894: 218); Miynowi
i pannie mlodej zawsze cos brakuje, bo miyn trzeba
ustawnie naprawiaé, a pannie mtodej do stroju (Tam
camo: 315); He xeancs oicenumucs, 60 we mooi
arcinka cmane kocmiro 6 eopni (Homuc, 2003: 182);
He ivic 6 wanyi, 60 meos sicinka 6yoe mams 0ypHO20
yonosixa (tam camo: 231); He kaiica pano ecmaguiu
i 3aMON00Y OAHCEHUBUIUCH: PAHO BCMaHeu —Oa2amo
3po0ULL, MOTOOUM OXNCEHUBUIUCD, Oimell 00 PO3yMy
doseoeut (Tam camo: 298); He dasaii cepyio eonto, 60
cama nidew 6 negonio (Ilanacenko, 2012: 91).

Cepen ykpalHCBKUX IMapeMiil 3HAXOAMMO 1 mpo-
Kavonu: booaii moii dypemv 300x, wjo Koxascs
y 0eox (IlmaB’tok, 1946: 112); Jlhobuuxy miti cono-
Oenbkull, 600ail mooi 6ix KopomeHnvkuti (TaM caMo:
189); Ilobuii moeo, booice, 8 Ko2o dicinka xopowia i
bazayvro epoweti (Homuc, 2003: 188). dpaszeomno-
riYHO-TIapeMiliHU MaTepiaj 000X MOB MiCTHTb CAMO-
npokavonu: Na ztos¢ pani matce, niech mi marzng
uszy (Adalberg, 1889-1894: 292); Na zlos¢ matuli,
niech mi uszy puchng (tam camo), Konu mos oscinka

AxryaspHi MTaHH rymaHiTapHUx Hayk. B 100, 2026



Hlxigsxa I [TparmaTmyamii moTeHaA HOABCBKMX T YKPATHCHKMX IaPeMiii ITPO SKIHOK

...............................................................................

maxka, mo Hexau ceuni bopowno idsme (Hommc,
2003: 75), Ha 3nicmb moiti scinyi Hexail meHe 6 1omb
(Tam camo), 1110 IOEAHYIOTH MTPOTECT 1 CaMOiIpOHIUHE
CaMOTIOKapaHHSI.

Ocyo / necxeanenna MapkyroTb mnapemii Corke
chromq do klasztoru (Adalberg, 1889-1894: 72);
Dewotka czestochowska (tam camo: 672); Kobieto!
Puchu marny! Ty wietrzna istoto. (Krzyzanowski,
II: 87), Ilocana ma Odiska, wo cama cebe xeanumeo
(Homuce, 2003: 70); Axa mu nemna (HEIPOBOPHA)
(Tam camo: 225).

Hiis  napemiii-0okopie XapakTepHi TPOTHCTaB-
JICHHSI, 3aco0amMu BepOaizaii SKUX MOCTaTh CIIO-
JIYYHUKU a, are: A 00 mebe 3 cepyem, a mu 00 MeHe
3 nepyem (Ilnas 'tok, 1996: 242); Jlobu iio2o HciHKY,
a 6in Kpusum oxom Ha mebe ousumscs (Ilnas 1ok,
1946: 189); Xou 6u cobi, mamy, scinky Haiideme, aie
Ham mamu He npusedeme (Tam camo: 328). Cepexn
YKpaTHCHKOTO TMapeMiiHOTO Marepiaiy 3HaXOAuMoO i
HEYWCIICHHI TPUKIIATHN RO2po3 i aaiiok: He munemocs,
sk 0a6i ancnusa (Ilazsx, 2001: 68); Iosunupanra 6 s
sac 3a cmapyie (Homuc, 2003: 86); O0 mene, b6abo,
OMKOCHUCS, | He MIbKU HA 5161 T 880 CHI He cHucs (TaM
camo: 182); I'apoys mami meoiii (I1nas 1ok, 1946: 64).

THapemii-ncapmu 1 OparcHUIKu  PETPE3CHTO-
BaHI SK MOJBCHKUMH, TaK 1 YKpPAiHCBKUMH MpH-
kmagamu: Bylo dwoch braci mgdrych, a trzeci
zonaty (Wikistownik); Kiedy nudzi, bedq ludzi
(Adalberg, 1889-1894: 345); Czy ci¢ boginki
odmienity? (tam camo: 28); fadna: zZeby ja do
wody wpuscil, toby si¢ raki zlgkly (tam camo: 270);
Tamo odrceHuscs 3 Mamoio, s 6epy uyiucy UyHCUHUYIO
(InaB 1ok, 1996: 113); luwra 6aba dybHAUKOM, 3aHe-
NUNACL 2ANAUYKOM: CHOOU CMUK, MYOU CMUK, — 8I0-
uenucs mii eanaux (tanmi) (ITamacenko, 2012: 335);
Kop3sy-eep3y, Bopucuxo, oaui kymi Ha epeuxy (Tam
camo: 347). Cepen mi€i Tpynmu MOKHa BHOKPEMHUTH
acapmu-emiwanua: Ilnau, niay, 6yoew mamu 4opHi
oui (IlmaB’rok, 1946: 255); owcapmu-nobasicanns:
Pocmu eenuxa, a ne 6yob ouxa (tam camo: 287);
arcapmu-3anuyanns: Cesmuii Booice, cesamuti kpinkuii,
s mymewns, a mu 36ioku? (Ilnas’1ok, 1946: 296).

3a cmoBamu M. JlinmiHChKOi, KOMIi4HI mapemii
(YHKIIOHYIOTh SIK MOBHI 3aco0u peanizaiii KOMyHi-
KaTHMBHOTO HaMipy MOBIISl — BOHH TMOKJIMKaHi PO3Ba-
KaTh ajpecara i BOAHOYAC BUKOHYIOTh iHTEpIepCO-
HaJbHY (DYHKIIIF0. BUKOpHCTaHHS TaKUX BUCIIOBJICHB
y KOHKPETHHUX CHUTYalisX 3acBiguy€ iXHIO MPUPOLY
SIK MOBIICHHEBHX aKTiB, JI¢ IOMIHY€ MparMaTHYHHH,
a He penpeseHtaruBHud acrekT (Lipinska, 2009,
60). Ha mymKy mocnigHWIN, TPUCIIB’S € 3aBeplie-
HUMU TEKCTaMU 3i cienn(igyHUMI KOMYHIKaTHBHUMU
iasiMu. BoHM BHKOHYIOTH pi3HI IparMaTHdHi (yHK-
1ii, cepen SKUX AOMiHy€e BILUTUB Ha ajapecara depes
TYMOPHUCTHYHUN e(eKT (TaM caMo: 63).
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KomiuHe B mapeMisix MOXE TBOPHUTUCS ILUIfA-
XOM TOPIBHSIHHS HEMOPIBHIOBAHMX YW BiJIaJICHUX
MK c000I0 peaiif, a TakoX 3a AOIOMOTOI0 KOHTP-
acty: Nabozna, jak zZydowka podrozna (Adalberg,
1889-1894: 323); Nagotowala Lucia: bedzie jadla
sucina (tam camo: 276); bBinoruys, Kk Mmaznuys,
uyoproopuea, sk cmemana (Ilazsax, 2001: 38); He
eapaszd — JCiHKA edawjo: He 36apumb, He chneue,
xonu Hema wo (Homwme, 2003: 75). ¥V mi#t rpymi
JTOMIHYIOTh TIPHKJIAN, y SKUX JKiHKA ITOPiBHIO-
€ThCS 3 TBapuHAMU: Przywykia, jak suczka do jatek
(Adalberg, 1889—1894: 453); Ona nie z tych gesi, co
dziobem drzwi otwierajq (Tam camo: 136); Benuua-
emucs, mMos cyyka 6 wosni (Homuc, 2003: 68); braco-
PpooHa, sx ceunsi eopoous ([azsk, 2001: 87); lapua,
5K ceuns 6 dowy (tam camo: 31).

Jesxi 31 3ragaHoi Tpynmu mapeMiil ONHCYIOTh
KyMeaHi cutyauii: Nie poznata babka swojej wnuczki
w tancu (Adalberg, 1889—-1894: 8); Niechcqgcy zjadta
baba prosie i dalej w walce gorgcej zjadta i kurcze
niechcgcy (tam camo); Nim panna ptaszka wyszyje,
woltu zje (tam camo: 379); baba 3 Hexouy yine nopocs
3’ina (Homuc, 2003: 115); 3apobuna I'anka 6icogozo
bamovra (Tam camo: 276); Bawa Kamepuna nawiti
Opuni 0sotopiona Odapra (YIITIL: 81); Ina 6 kyma,
mak a0oicku Hema (TaMm camo: 78).

CTBOpEHHIO TYMOPHUCTHYHOTO €(eKTy B Tape-
MIHHUX OAMHHUIIX crpusie pumyBaHHs: Co ty jész,
daj mi téz, moja matka piecze jablka, dam ci tez
(Adalberg, 1889-1894: 186); He oam 3a Oneny i
kimky aynneny (Ilnas'tok, 1946: 234); Kynuse xozak
Oneni, 3aywinuyi 3eileHi, mail nouenus Ha 6yxd,
sAKa eapra ncsoxa (TIyM 13 IBYMHU YH KIHKH JIeT-
koi cinaBu) (tam camo: 175); Mapuna ax enuna, aui
orcumu, Hi emupamu, mpebda dcugy noxosamu (Tam
camo: 196); He 6auuna cosa opna, a sk yspina, mo
aodic 3omaina (TIYM JiBUMHU 3 MapyOKa, SKOTO PiIKO
OaunTth) (I1naB 1ok, 1996: 183).

3aranom mapemisiM-HacCMiIlIKaM MTpUTaMaHHi 3Bep-
TaHHs: Mamo, daj skwareczke, powiem po lacinie
amen (Adalberg, 1889-1894: 284); Bacuniwo, na
HUMOUKY mebe 3acunio, Ha 6ooax mebde nogiuty, xau
moboro namiwyco (IlmaB’rox, 1946: 34); O mu,
Ko3aue, 3efienuil 6apsinkKy, npuliou 00 MeHe, Xo4 Ha
xeununky (Tak qpa3HATH TiBYMHY, 110 BUIIAIAE CBOIO
MuIoro) (tam camo: 163) Ta KOHTaKTHI / JUCTAHTHI
nosropu: Ou cuny, 2uny, 3a Oisuuny Kamepuny
(Inas ‘tok, 1946: 65); I'on, 2on, mos muna, wo mu mene
nomobuna (tam camo: 200); Tam mo I'anoszs, mam mo
3YX, mam mo nucwvo, sik namnyx (Tak Apa3HATH XJIOMI
BpomIMBY IHiBuMHY) (Tam camo: 63); Oi Cemene,
Cemene, npuiiou 6 geuip 0o mene (Tam camo: 297).

BucnoBkn. 3pilicHeHuil aHami3 mparMaTUYHUX
GYyHKIIH TmapeMiil mpo JKiHOK TOKa3zye Oararoima-
POBICTH 1 CKJIaIHICTh MapeMiiiHOro marepiaiy, IO



...............................................................................

CTOCY€ETBCS JKIHOYOTO 00pa3y B MONBCHKil Ta ykpa-
fHCbKil Tpagumii. [Tapemii mocTaloTe HE JIMIIE MOB-
HUMHU GOpMyJIaMH, a i CBOEPIAHUMHU KYJIbTypHUMH
TEKCTaMU, y SIKHX 3aKOJOBAHO COIIabHI PO, IiH-
HOCTiI Ta cTepeoTUnd. BoHM BHKOHYIOTH (YHKIIIIO
KOMYHIKaTUBHHX aKTiB — BiJl MPOCTOTO KOHCTATY-
BaHHS UM OMHCY JI0 MOPaaH, 3aCTEPEKEHHS, OCYyLY,
07arociOBeHHsT YW HAaBiTh NPOKIATTA. JKiHOYMIHA
o0pa3 y mapeMisx € aMOiBaJICHTHUM: BiH MOXKe OyTH
HOCIEM TIO3UTUBHUX XapaKTEPUCTHUK, CHMBOJIOM
MPaIbOBUTOCTI, KpacH YM MaTepUHCHKOI TypOOTH,
aje BOAHOYAC — 00’€KTOM KPHUTUKH, OCYLY, JKapTiB
i npuHmkeHb. Taka moABifHICTD BinoOpakae cyme-
PEWIMBICTh KYIBTYPHUX VSBICHb PO JKIHKY, 1€
BOHA BOJIHOYAC CAKPAJI3y€eThCs i 3HEIIHIOETHCS.
Oco0auBo1 Barn HaOyBalOTh JianorizoBaHi GopMu
napemiii, o HaJalTh BUCIOBAM E€KCIpecii Ta KUBO-
CTi, CTBOPIOIOTH €(eKT Oe3MocepeqHbOro CIiIKY-
BaHHS W MiACHIIOIOTh AMJAKTHUYHAN IOTEHIial.
BoHu [eMOHCTPYIOTH KOHQIIKTHICTH POJUHHHUX 1
COITIIbHUX CTOCYHKIB, a TAKOX 3[IaTHICTh HAPOIHOT
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MYZAPOCTI PEryaoBaTy MOBEAIHKY Yepe3 TyMOp, OCYA
Y1 HACTAHOBY.

YKpaiHCbKui (hpazeornorigno-napeMiHuN
MaTepiall XapaKTepHU3yeThes OUIBIION pPi3HOMAaHIT-
HICTIO XaHPOBUX (HOPM, TOMI K MOIBCHKUH — OiNb-
LIOI0 MIpOI0 TSDKI€ A0 JUIAKTHYHHUX 3aCTEPEKEHb i
HecxBaneHHs1. Lle Moke CBITUHMTH SIK PO BiIMiHHOCTI
y TIparMaTi4HOMY BHKOPUCTAHHI MapeMiii, Tak i mpo
PI3HI TIXOMU 1O PO3YMIHHS KAaHPOBUX OCOOIHBOC-
Tel MpHCIiB’IB 1 MPHUKa30K MOIBCHKUMH Ta YKpaiH-
CHKMMU yKIIafadamu 30ipoK mapemiii, aje BOXHOUYAC
MiAKPECIOe CHiNbHY (QYHKLIII0 NapeMifHuX oau-
HUIb — (OPMYyBaHHS COIaJBbHUX HOPM 1 MiATpHU-
MaHHS KYJIBTYPHOI ITaM SITi.

Otxe, mapeMii TIpo KIHOK y TOJLCHKIN Ta yKpa-
{HCBKIH TpaaMLii € Ba>KIMBUM JKEPEIOoM ISl PO3y-
MiHHSI B3a€MOJIii MOBH, KyJIbTYpH Ta reHaepy. BoHu
HE JIMIIE BiATBOPIOIOTH CTEPEOTHIIH, a i IEMOHCTPY-
I0Th TIparMaTHYHUi IOTEHIiaJdl HapOIHOIO CIIOBA,
3[JaTHOTO BIUIMBAaTH Ha IMOBEIIHKY, (hOpMyBaTH IIiH-
HiCHI OPIEHTHPH Ta 30epiraTv KOJICKTUBHUHN JTOCBI.
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